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Історична тематика та її вираження у романі Івана Корсака 
«Запізніле кохання Миклухо-Маклая» 

 
Особлива увага до проблем історії в сучасному 

літературознавстві прикута недаремно. Як письменники, так і 
дослідники вбачають у історичній проблематиці особливу 
перспективу. Мотивація до праці над історичною тематикою 
продиктована також особливим інтересом читачів. Відновлення 
української незалежності в кінці 90-х роках ХХ століття теж сприяло 
загостренню уваги до історичних тем.  

Одним із найбільших історіографістів в українській прозі ХХ 
століття став письменник з Волині Іван Корсак. З багатим життєвим 
досвідом, тривалою роботою в журналістиці різних волинських 
видань, він в останні десятиріччя свого життя звернувся до постатей, 
які відігравали ключові ролі в формуванні патріотизму, науки та інших 
досягнень. Щоправда в силу різних обставин їхня доля залишалася 
маловивченою і маловідтвореною особливо і художній літературі. Такі 
лакуни Іван Корсак заповнював з особливою настирністю і талантом.  

Вже понад шість років немає талановитого українського 
письменника серед нас, однак його історична проза досі ставить багато 
запитань читачам і дослідникам-літературознавцям. Особливо 
актуальною є його творчість після віроломного повномасштабного 
вторгнення московської держави.  

“Гетьманич Орлик” (2006) “Імена твої, Україно” (2007), 
“Таємниця святого Арсенія”  (2008), “Тиха правда Модеста 
Левицького” (2009), “Капелан Армії УНР” (2009), “Отаман Чайка” 
(2010), “Діти Яфета” (2010), “Корона Юрія ІІ” (2011), “KARŪNOS 
DEIMANTO PASLAPTIS “Секрети королівського діаманта”” (2011), 
“Завойовник Європи” (2011), “Немиричів ключ” (2012), “На межі” 
(2013), “Мисливці за маревом” (2014), “Перстень Ганни Барвінок” 
(2015), “Вибух у пустелі” (2015), “Запізніле кохання Миклухо-Маклая” 
(2016), “Отаман Чайка” (2018), “Борозна у чужому полі. Вибух у 
пустелі. Романи” (2022) та інші – дають нам сьогодні хліб для 
переосмислення багатої на героїв нації – України.  



Роман “Запізніле кохання Миклухо-Маклая” Івана Корсака 
представляє нам відому історичну постать нетипово, не так як це 
здійснювалося в підручниках з історії.  

Читач уважно може простежити за неймовірними перипетіями 
долі видатного дослідника українського походження Миклухо Маклая. 
Автор-волинянин роману демонструє надзвичайно складну долю 
науковця і відкривача, особливо цікавими сьогодні видаються його 
розчарування державним устроєм московської імперії: “Дика азійська 
орда з її лютою жорстокістю, зневагою духовних цінностей і поділом 
суспільства на рабів та вождів принесла й укоренила на віки в 
Російській державі становище, коли право думати діставали тільки ті з 
нижчої суспільної верстви, хто, думаючи, у своїх міркуваннях 
угадував бажання вождя…” [3, с. 12].  

Примітно, що досі в Україні мало є людей, котрі знають про те, 
що є земляками всесвітньовідомого Миклухо-Маклая. Він є вихідцем 
Великої Волині і народився у місті Малин на Житомирщині. Там 
знаходився рідний маєток відкривача. А окрім українського мав також 
німецьке і польське походження: “…він наполовину українець, на 
чверть поляк і ще на чверть німець…” [3, с. 171]. 

Замість сприяння молодому і амбітному науковцю в його 
відкриттях московська імперія навпаки – була на перепоні його 
численних експедицій-відкриттів: “Не раз спадало на гадку, що все, 
чого він досяг і що встиг зробити, зробив не завдяки, а всупереч тій 
машині, вайлуватій, малозрозумілий на звичний глузд і безтолковій” 
[3, с. 171]. 

Московське географічне товариство відмовилося сприяти і 
допомагати у фінансуванні науково-географічних винаходів Миклухо-
Маклая. Тому фінансування брав у рідному помісті.  

Досі викликає дискусії походження талановитого науковця. 
Родове прізвище його сім’ї Миклуха. Автор роману вважає, що 
Махлай «пристало» під час ще козацького минулого на Січі.  

Цікавими і просякнуті романтичними розповідями є історії про 
становлення М. Миклухо-Маклая. Перепитії долі, випадок і щасливі 
випадковості супроводжували життя неординарної у майбутньому 
постаті. Дебютна експедиція до Нової Гвінеї передбачила подальшу 
долю відкривача: “Він поклявся життя присвятити науці, особливій 
при тому, задля якої стати повинен вічним мандрівником: може, як 
доля судить, він ще раз той голос почує й зустріне. І те не розходиться 
з іншою мрією: знайти хоч на краєчку світу плем’я, а чи народ з душею 
ще не пропащою, ще не замуленою і не прокислою” [3, с. 30].  



Життєві перипетії оповиті також любовними пригодами, 
несподіваними витівками долі. Іван Корсак з великою майстерністю і 
художнім трепетом описує ці надзвичайні події.  

Вже по смерті знаного М. Миклухо-Маклая в науці, популярній 
літературі його постать була загадковою і викликала чимало дискусій. 
Художнє опрацювання життєвих малознаних фактів Іваном Корсаком 
дає підстави вважати постать відкривача не лише талановитою, але й 
дозволяє зарахувати до найвеличніших діячів нашої, української 
історії. Особливо цікавою видається рецепція М. Миклухо-Маклая в 
середній школі. Вивчення маловідомих фактів та їх опрацювання 
митцями робить процес дидактичного засвоєння історії, культури 
України більш привабливим і цікавим для сприймання.  

 
Література: 

1. Андрусів С. Український історичний роман: Онтологія та типологія. 
Artline, 1997. 370 с.  
2. Корсак І. Завойовник Європи. Київ: Ярославів Вал, 2011.175 с. 
3. Корсак І. Ф. Запізніле кохання Миклухо-Маклая. Ярославів Вал, 
2016. 264 с. 
4. Слабошпицький М. Романіст на стаєрській дистанції. Літературна 
Україна, 2016. № 35. 15 вересня.170 с.  
 
 


	Мовні універсалії 2024.pdf
	Розділ 1. Актуальні проблеми міжкультурного спілкування. Слово і текст у просторі культури
	Розділ 2. Сучасні тенденції у дослідженні лексичних одиниць


	Мовні універсалії Віктор Яручик

